
E L S Ő SZÍNIGAZGATÓ: Elnevez lek Epami-
n o n d a s A l e x a n d r i o n n a k ! E nevei egy c s o d á s , 
f ényes j e l l e m k o m i k u s viselte. Gondo lha tod , 
h isz ' n e m r é g i b e n m e g s z ö k ö t t n ő m m e l . Nomen 
es t o m e n ! Gyertek, f i a im! (El a királlyal és 
Almával.) 

(Függöny.) 
(Folytatás következik.) 

A csönd. 
Irta: Fiák András. 

Vo n s z o l n i kell, c s a k úgy jön ide h o z z á n k 
Alvó v izeknek par t j á ró l a c sönd , 

Kezét a vágyam h ó k e z e i fog ják , 
E l ébe l e lkem s ó h a j o k a t önt. 

Vaspörö lye i nap i r o b o t o m n a k , 
F ü l e m b e z u h o g n a k e g é s z n a p o n át. 
L e l k e m b e n sz in t e fú r iák k o p o g n a k 
N a p l e m e n t é n is á d á z á n tovább. 

És én óha j tom, e s e n g e m a c sende t , 
Futok f á rad tan , l ihegve haza , 
De itthon h á r o m kics iny g y e r m e k e m n e k 
Le s e m hágy ülni s z á z k é r d ő szava . 

Körül ö le lnek p i r o s k a c a g á s o k 
Üde, p a j k o s kedv ide-oda haj t 
Én m e g a c s e n d é r t t i tkon á t sóha j t ok , 
Hol alvó vizre á rnya t vet a part. 

És v é g r e á rnya a b l a k u n k r a nyúlik, 
L e z á r ó d n a k a r a g y o g ó s z e m e k , 
H á r o m kis a r c r a á l o m - r ó z s a hullik, 
S z ó r j á k r e á j u k angyal i kezek . 

E g y s z e r c s a k bá t ran , m e r é s z e n b e t o p p a n 
És h o m l o k o m r a t e sz i h ű s kezé t 
Megre t t enek é s l á z a s izgatot tan 
Nézek a l á m p a f é n y b e s z e r t e s z é t . 

Vér te len a jkka l k imúl t k a c a g á s o n 
Halo t tha lványan m a g a áll a c s ö n d ; 
Föls ikol t l e lkem s ott a g y e r m e k á g y o n 
Keres , hogy egy is n incs-e , n incs -e f ö n t ? 
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A baba. 
írla : Büky György. 

Bimbóny i jó szág . S e l y e m k a l á s z ha j ja l 
S c s e n d d e l s z e m e i b o l y a s u g a r á n . 

Fu ra k é r d é s e k n y ü z s ö g n e k c s o m ó b a n 
Kíváncsi , fü rge , c s ö p p , m o h ó agyán . 

De n é h a meleg , fiatal, k i s vé re — 
Tán n e m líiri m é g s z o k a t l a n helyéi — 
Kegyet len, duha j , vad l á r m á b a ha j t j a 
É s a jó szó tó l eltiltja eszé t . 

I lyenkor anyja , s ápad t , be t eg any ja 
Moso lyogva nézi. S imí t ja ha já t . 
Egy s z é k b e döl. S I r é f á s k o m o l y a n rá s z ó l : 
„A m a m a megha l . Itt hagy j a babát ." 

L á r m a s z a k a d . És m e g d ö b b e n t , n a g y c s e n d lesz. 
A k is lány néz i any ja hunyt s z e m é t . 
O d a megy . Húzza . Si rva szól í tga t ja . 
Nincs Felelet . Áll. Töri c s ö p p fejét. 

Aztán a r a n y o s , c s e n g ő k a c a g á s s a l 
Nyakába ugrik. Anyja is nevet . 
S a b a b a s z ó l : „A m a m a s o s e hal meg . 
Mert én m i n d é g egy nagyo t neve tek . . 

* 

A nagy s z o b á b a n a halá l a vendég . 
Nincs s e n k i bennt , c s a k a f e h é r halott. 
Égő nagy gyer tyák. S ö t é t r e s z ű r t nap fény . 
F e k e t é b e vonták az ab lakot . 

Ajtó nyílik. A b a b a lép b e lopva. 
Huncu t m o s o l y ül az a j k a felett. 
És ha lkan , c s e n d b e n , mint ki titkot őriz, 
A rava ta lhoz e g y r e köze leg . 

Ott megál l . S nézi , hogy milyen sö t é t lett 
Valami any ja hunyt s z e m e alatt. 
S z o r o n g ó n , fé lve a n y a k á b a r o s k a d 
É s s irva, h o s s z a n c s a k k a c a g - k a c a g . 
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